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浮島やうごきながらの蝉時雨
uki-jima ya ugoki nagara no semi shigure
(Issa, 1803)

while the floating island / moves along... / cicada chorus

(Lanoue)

míg a lebegő sziget / tovább halad... / kabócakórus

(Lilith)

Issa a semi shigure-jelenségre utal ("kabóca eső"): Sakuo Nakamura szavaival élve, "a kabócák úgy énekelnek, mint ahogy a zivatar zenél."

Issa is referring to the concept of semi shigure ("cicada rain"): in Sakuo Nakamura's words, "cicadas sing like heavy rain falling."
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